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Ο 
Φίλιππος Φόρτωμας ανήκει στη νέα γενιά Πολιτικών. Μόνο που ο 

Φίλιππος Φόρτωμας διαφέρει στα σημεία. Δεν είναι μόνο το γεγο-

νός ότι εκλέχτηκε με τη πρώτη βουλευτής Κυκλάδων. Ούτε ότι κατέχει 

ένα σημαντικότατο βιογραφικό από πλευράς σπουδών και δράσεων. 

Ίσως να μην έχει τόση καθοριστική σημασία η εμπιστοσύνη του ίδιου του πρωθυ-

πουργού, που του έχει αναθέσει τη θέση του επιστημονικού συνεργάτη στο γρα-

φείο του. Γιατί βλέπετε για έναν νέο επιστήμονα όπως ο Φίλιππος που από πολύ 

νωρίς κέρδισε θέσεις σε σωματεία και επιτροπές με το σπαθί του, το πιο σημαντικό 

είναι ότι κάθε φορά που εκθέτει δημόσια τις απόψεις του ή δημοσιεύει ομιλίες του 

στα κοινωνικά δίκτυα, ο απλός κόσμος είναι ο πιο θερμός υποστηριτής του. 

Κύριε Φόρτωμα, μιλήστε μας λίγο για τα παιδικά σας χρόνια. Που γεννη-

θήκατε και μεγαλώσατε; Πότε συλλαμβάνετε τον εαυτό σας να ελκύεται 

στην πολιτική;

Γεννήθηκα στην Αθήνα, κι είμαι το πρωτότοκο παιδί της οικογένειάς μας. Από μι-

κρό παιδί, συνήθιζα τα καλοκαίρια να έρχομαι στην Τήνο, και να λατρέψω κυρι-

ολεκτικά αυτό τον τόπο. Σ’ αυτό συνέτεινε κι ο Τήνιος πατέρας μου, που με γα-

λούχησε από πολύ νωρίς με τις παραδόσεις του νησιού μου. Κάθε φορά που 

ερχόμουνα σ’ αυτόν τον ευλογημένο τόπο, ένιωθα πως βρισκόμουνα στον πα-

ράδεισο. Χανόμουνα ώρες στις εξοχές του νησιού μας κι ατένιζα τον ορίζοντα και 

τη θάλασσα. Ήμουν επιμελής στα μαθήματά μου, και με τραβούσε ιδιαίτερα το 

μάθημα της Ιστορίας. Στο Γυμνάσιο, αλλά περισσότερο στο Λύκειο, άρχισα σιγά 

σιγά να συνειδητοποιώ την κλίση μου στην πολιτική, η οποία αποκρυσταλλώθη-

κε με την εισδοχή μου στο Πανεπιστήμιο κι έκτοτε συμμετείχα ενεργά μέσα από 

τη φοιτητική παράταξη της ΔΑΠ στα πολιτικά δρώμενα κι εν γένει σταδιακά στην 

πολιτική ζωή.

Η Τήνος πλέον του τόπου καταγωγής  σας, αποτελεί και ένα πανέμορφο 

νησί. Παρόλα αυτά, εσείς, με το ντόπιο βλέμμα, τι πιστεύετε ότι είναι το 

συγκριτικό πλεονέκτημα του νησιού και τι θα ήταν αυτό που θα θέλατε 

να αλλάξει;

Η Τήνος πρώτα από όλα ξεχωρίζει για τους ανθρώπους της, αγνοί, φιλόξενοι, ανοι-

χτόκαρδοι, που συνεχίζουν με το ίδιο πάθος και μεράκι τις παραδόσεις και τις θρη-

σκευτικές τελετουργίες. Συνεχίζουν να σκαλίζουν με την ίδια λαχτάρα τα μάρμαρα, 

όπως οι πρόγονοι μας, ακολουθώντας σταθερά τις ίδιες τεχνοτροπίες ή παραλλά-

ζοντας τις, πιστοί στο παράδειγμα του μεγάλου Γιαννούλη Χαλεπά. Οι συμπατριώ-

τες μου συνεχίζουν, συνυφαίνοντας το παρελθόν με το παρόν όχι μόνο μέσα από 

την Τέχνη της Μαρμαρογλυπτικής, και το υπάρχον εργαστήρι, να καινοτομούν 

προβάλλοντας και προωθώντας γαστρονομικά, φυσιολατρικά και πολιτιστικά προ-

ϊόντα, στηρίζοντας σθεναρά και ποικιλότροπα τον τόπο μας, με τις πλούσιες εμπει-

ρίες και τα φυσικά του πλεονεκτήματα. Τα χωριά της Τήνου ξεχωρίζουν τόσο για την 

πλούσια και κάποιες φορές απόκοσμη τοπιογραφία τους αλλά και για τις λαμπρές 

παραδόσεις τους. Η Τήνος, για να το πω, έτσι όπως το νιώθω, είναι το νησί που έχει 

καταφέρει να διατηρήσει την ιδιαίτερη πολιτιστική και θρησκευτική φυσιογνωμία 

του κόντρα στους καιρούς, κι αυτό οφείλεται κατά κύριο λόγο στους ανθρώπους 

της. Κανείς δεν αμφιβάλει ότι αλλαγές μπορούν να γίνουν προς το καλύτερο. Πρώτα 

από όλα χρειάζεται σε κάποια θέματα αλλαγή στον τρόπο σκέψης για να εγκλιματι-

ζόμαστε και στο πνεύμα της εποχής και να συμπλέουμε με τις αλλαγές χωρίς να εί-

μαστε ουραγοί. Απαιτούνται ευρύτερες συναινέσεις καθώς και πλατιές συνεργασίες 

για να οικοδομηθεί αποτελεσματικά το μέλλον.

Από τη πρώτη στιγμή που σας βρίσκουμε στα έδρανα της βουλής, οι 

Κυκλάδες είναι στο προσκήνιο.. Μιλήστε μας λίγο για τη ματιά σας στην 

ευρύτερη περιοχή και αν και ίσως είναι νωρίς ακόμα, τα άμεσα σχέδιά 

σας για την αναβάθμιση της περιοχής.

Νιώθω περηφάνια και τιμή που εκπροσωπώ αυτό τον ευλογημένο τόπο. Πολύ 

συνοπτικά σας λέω, ότι μπορούμε να επιτύχουμε ένα βιώσιμο τουριστικό μοντέ-

λο, αναπτύσσοντας παράλληλα καινότομες δραστηριότητες στην αγροτοκτηνο-

τροφία. Χρειάζονται γενναία βήματα στις υποδομές και στις διάφορες υπηρεσίες 

με προεξάρχουσα την υγεία (μέσα από τη στελέχωση των νοσοκομείων, κέντρων 

υγείας), ακολούθως την παιδεία, κι όλα τα ζητήματα που άπτονται της λειτουργίας 

των σχολείων. Φυσικά δε θα μπορούσα να παραλείψω την προώθηση της ψη-

φιοποίησης (ψηφιακή νησιωτικότητα). Ως Βουλευτής Κυκλάδων δεν κουράζομαι 

μέσα από την παρουσία μου στη Βουλή (είτε στις επιτροπές που μετέχω, είτε στην 

ολομέλεια) να αναδεικνύω τις ειδικές απαιτήσεις που έχουν οι Κυκλάδες λόγω της 

νησιωτικότητας.

P
hilippos Phortomas belongs to the new generation of Politicians. But 

Philippos Phortomas differs in many ways. It is not just the fact that he 

was elected at one blow as Member of the Parliament for the Cyclades. 

It’s not even the fact that he holds a very important CV in terms of 

studies and actions. Perhaps the confidence of the Prime Minister himself, who 

has entrusted him with the position of scientific associate in his office, is not so 

decisive. As you can see, for a young scientist like Philippos who early on won 

positions in unions and committees fair and square, the most important thing is 

that every time he publicly exposes his views or publishes his speeches on social 

networks, the ordinary people are his warmest supporters. 

Mr. Phortomas, tell us some things about your childhood. Where were 

you born and raised? When do you understand that you are attracted 

to politics?

I was born in Athens, and I’m the firstborn child of our family. Ever since I was 

a little kid, I used to come to Tinos in the summers and literally love this place. 

It was my Tinian father, who nurtured me from a very early age with the tradi-

tions of my island, that contributed to this. Every time I came to this blessed 

place, I felt like I was in heaven. I wandered for hours at the outset of our island 

and gazed the horizon and the sea. I was diligent in my homework, and I was 

particularly attracted to history class. In junior high school, but mostly in high 

school, I gradually began to realize my inclination to politics, which crystallised 

with my admission to the University and since then I have been actively involved 

through the student faction of DAP in political events and in general gradually 

in political life.

Tinos except for your place of origin, it is also a beautiful island. 

However, you, with the local gaze, what do you think the comparative 

advantage of the island is and what would you like to change?

Tinos first stands out for its people, pure, hospitable, light-hearted, who contin-

ue with the same passion their traditions and religious rituals. They continue to 

carve with the same avidity the marbles as our ancestors, steadily following the 

same styles or changing them, faithful to the example of the great Giannoulis 

Halepas. My compatriots continue, interweaving the present with the past not 

only through the Art of Marble Sculpture, and the existing workshop, to inno-

vate by giving prominence and promoting gastronomic, naturalistic and cultur-

al products, supporting our place strongly and diversely, with its rich experi-

ences and natural advantages. The villages of Tinos stand out both for their rich 

and sometimes eerie topiography and for their brilliant traditions. Tinos, to put 

it, the way I feel it, is the island that has managed to maintain its special cultural 

and religious character through time , and this is mainly due to its people. No 

one doubts that changes can be made for the better. First of all, there is a need 

for some issues to change in the way we think, in order to acclimatise with the 

spirit of the times and to go with the flow of change without lagging behind. 

Broader consensus as well as broad partnerships are needed to build the future 

effectively.

From the very first moment we find you on the benches of the Parliament, 

the Cyclades are in the spotlight. Tell us some things about your point of 

view for the surrounding area and although it may be a bit early, your 

immediate plans in order to upgrade the area.

I feel pride and honor to represent this blessed place. Very briefly I can tell you 

that we can achieve a sustainable tourist model, while developing new activities 

in rural farming. Brave steps are needed in infrastructure and in various services 

with health prominence (through the staffing of hospitals, health centers), then 

education, and all issues related to the operation of schools. Of course I could 

not omit the promotion of digitisation (digital insularity). As a Member of parlia-

ment for the prefecture of the Cyclades I’m never too tired, through my presence 

in parliament (either in the committees I participate in or in plenary), to highlight 

the specific requirements that the Cyclades have because of insularity.

Tourism as the heavy industry of our country has concerned you and 

shows the penetrating look with which you see things. What improve-

ment rates do the Cyclades have in terms of incoming tourism numbers? 

What do you think are the key points that should be an attraction for 

visitors everywhere?

There is no doubt that we should clarify this: the improvement of tourism is not 
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Ο Τουρισμός ως η βαριά βιομηχανία της χώρας μας, σας έχει απασχολή-

σει και δείχνει τη διεισδυτική ματιά με την οποία βλέπετε τα πράγματα. 

Οι  Κυκλάδες τι ποσοστά βελτίωσης έχουν όσον αφορά τα νούμερα του 

εισερχόμενου τουρισμού; Ποια πιστεύετε ότι είναι τα key points που θα 

πρέπει να αποτελέσουν πόλο έλξης των απανταχού επισκεπτών;

Αναμφίβολα θα πρέπει να διευκρινίσουμε το εξής: η βελτίωση του τουρισμού δεν 

έχει να κάνει τόσο με την ποσότητα αλλά την ποιότητα του τουριστικού προϊόντος. 

Αυτό που μετράει δεν είναι ο αριθμός των επισκεπτών αλλά η ωφέλεια, οικονομική 

και αναπτυξιακή που απορρέει από την εκάστοτε τουριστική κίνηση για τα νησιά. 

Προσβλέπουμε φυσικά στο μεγαλύτερο οικονομικό όφελος για το κάθε νησί, αλλά 

παράλληλα και στην παροχή ενός δικτύου υπηρεσιών και εμπειριών που δύνα-

ται να προσφέρει το κάθε νησί στους επισκέπτες, κι έχουν να κάνουν με εμπειρίες 

γαστρονομικές, φυσιολατρικές, πολιτιστικές. Αυτός είναι ένας βιώσιμος τουρισμός 

που ταιριάζει στις Κυκλάδες.

Ποια είναι η γνώμη σας για τον θεματικό τουρισμό; Γαστρονομικός, θρη-

σκευτικός, περιπατητικός τουρισμός, τι ρόλο κατέχουν αυτή τη στιγμή 

και τι θα έπρεπε να γίνει ως προς αυτές τις κατευθύνσεις;

Σαφώς και κάποιοι επισκέπτες δίνουν βαρύτητα στη μία ή την άλλη κατηγορία εμπει-

ριών, πχ περιπατητές ή λάτρεις των καταδύσεων, όπως προφανώς υπάρχουν και οι 

προσκυνητές του θρησκευτικού τουρισμού. Όμως κατά την άποψή μου, πρέπει στο 

σχεδιασμό μας να βλέπουμε τον τουρισμό ολιστικά, δηλαδή ως ένα σύνολο εμπειρι-

ών σε διάφορα θεματικά πεδία. Ο όρος «θεματικός» τουρισμός απομονώνει κάπως 

τεχνητά τις επιμέρους κατηγορίες εμπειριών. Προτιμώ λοιπόν να μιλάω για βιώσιμο 

τουρισμό, που περιλαμβάνει ένα φάσμα θεματικών εμπειριών. Για να καρποφορήσει 

ο βιώσιμος τουρισμός απαιτούνται καταρχήν συνεργασίες πολλών επαγγελματιών 

στον κάθε τουριστικό προορισμό καθώς και συνεργασίες δημόσιων αρχών και επαγ-

γελματιών. Επίσης αναγκαίες κρίνονται οι προδιαγραφές ποιότητας, τις οποίες να 

εποπτεύουν οι αρμόδιες αρχές του τόπου. Η ποιότητα είναι η κεντρική παράμετρος 

στον βιώσιμο τουρισμό. Για να επιτύχουμε την ποιότητα, χρειάζονται επίσης δράσεις 

ενημέρωσης και εκπαίδευσης. Θα ήθελα στο σημείο αυτό να επισημάνω και να επι-

κροτήσω το σημαντικό ρόλο του Επιμελητηρίου Κυκλάδων.

Υπάρχουν έργα υποδομής, όπως πχ αεροδρόμιο Τήνου, υδατοδρόμιο, 

οδικό δίκτυο, τα οποία θα πρέπει να αναθεωρηθούν αν θέλουμε να δού-

με με αυτό το καταπληκτικό κλίμα στη χώρα, τουρισμό σε ετήσια βάση; 

Πόσο σημαντικά θα ήταν αυτά ακόμα και για τους υπάρχοντες κατοίκους 

των νησιών μας;

Τα έργα υποδομής αναμφισβήτητα είναι πολύ σημαντικά για τη βελτίωση της ποι-

ότητας της ζωής των κατοίκων και τα προωθούμε, επιδιώκοντας τη διασφάλιση 

πόρων και την επίσπευση των σχετικών μελετών και έργων. Ωστόσο, επιτρέψτε 

μου να επισημάνω ότι ο στόχος του «τουρισμού σε ετήσια βάση» είναι ένας πιο 

απαιτητικός και πολύπλοκος στόχος. Προς αυτή την κατεύθυνση θα συμβάλουν 

so much about the quantity but about the quality of the tourist product as well. 

What counts is not the number of visitors but the benefit, economic and devel-

opmentally resulting from the tourist flows for the islands. We look forward the 

greatest economic benefit, of course, for each island, but also to provide a net-

work of services and experiences that each island can offer to the visitors, and 

which have to do with experiences gastronomic, naturalistic, cultural. This is sus-

tainable tourism that suits the Cyclades.

What is your opinion about thematic tourism? Gastronomic, religious, 

hiking tourism, what role do they hold at the moment and what should 

be done in these directions?

Clearly some visitors pay special attention to the one category of experience or 

the other, e.g. walkers or diving enthusiasts, as the pilgrims of religious tourism 

apparently exist too. However, in my view, we need to see tourism holistically in 

our design, which means as a set of experiences in various thematic areas. The 

term ‘thematic’ tourism somewhat artificially isolates the individual categories of 

experience. I would therefore prefer to talk about sustainable tourism, which in-

cludes a range of thematic experiences. In order for the sustainable tourism to 

bear fruit, collaborations of many professionals in each tourist destination as well 

as collaborations of public authorities and professionals are required, in the first 

place. Quality standards supervised by the authorities in charge of the place are 

also necessary. Quality is the central parameter in sustainable tourism. To achieve 

quality, information and education actions are also needed. I would like to point 

out and welcome the important role of the Cyclades Chamber of Commerce.

Are there any infrastructure projects, such as Tinos Airport, the water 

airport, the road network, which should be reviewed if we want to see, 

together with the amazing climate in the country, tourism on an annual 

basis? How important would these be even for the existing inhabitants 

of our islands?

Infrastructure projects are undoubtedly very important for improving the quality 

of life of residents and we promote them, seeking to ensure economic resources 

and speed up the relevant studies and projects. However, let me point out that 

the objective of ‘tourism on an annual basis’ is a more demanding and complex 

objective. In this direction, the new laws about the water airports passed by our 

Government will contribute amelioratively and developmentally. I believe that 

through them it is also possible for our small remote islands to remove the trans-

port difficulties and develop their tourist product. The same of course can happen 

for the rest of our islands. With regard to airports, I believe that optimisation can 

be made on existing airports e.g. Paros and Naxos airports, and creation of new 

ones as well as helipads that guarantee all the safety conditions required. In this 

context, I will have a meeting in the next few days with the minister responsible, 

Mr. Costas Karamanlis, to discuss about all the airports in the Cyclades.

How important is your relationship with the local authorities of the is-

land? The Mayor of Tinos, who is also the same age as you, is a young 

and qualified man. Do you think Tinos’s baton is handed over to the new 

generation, so we look ahead to the future with hope?

I think we can, we deserve to be optimistic, because we see that a comprehen-

sive effort is being made for projects that ensure the prosperity of the island and 

its inhabitants in the future. I must note that many attitudes of the past change 

in Tinos, in the Cyclades and the country in general. But I would like to point out 

that changes are not a matter of age but a way of approaching situations and of 

thinking about things. What is very important, in my view, is that the world has 

chosen, in many key positions for the country and for their government, people 

with an open mind and with a willingness to act!

Our Prime Minister, Kyriakos Mitsotakis, coming to the island, does not 

stand out from the ordinary people, but he becomes one of the locals. 

How important is your relationship with the ordinary people?

First of all, I believe that I belong to the ‘ordinary people’. I would like to believe that 

since I’ve been elected as a Member of the Parliament I haven’t changed. I remain 

Philippos, the one you have met and loved. I maintain the relationships I had be-

fore the elections and extend them as long as the multiple obligations allow me 

to. I continue to listen to people’s concerns, to discuss with them every time I get 

the chance, but also to object when I disagree. Besides, the politician must have an 

opinion, make his mark and inspire. And of course, on the critical issues, I take action.

What do you think of the alternative forms of energy with regard to is-

lands? Recently the issue of the placement of wind turbines in Tinos got 

publicity. What is your position on their installation on the island?

It is necessary: (a) to recognise first and foremost the renewable energy sources 

as the new form of energy of the future, which is also a one-way street, accord-

ing to experts, in view of climate change and (b) to observe the conditions of 

installation and in particular wind turbines in each place individually. What does 

that mean? In the Cyclades, we have a special geographical relief, with limited 

land, sensitive ecosystems and settlements that are cultural heritage and need 

protection. I believe that these parameters have not been studied as necessarily 

and should be set as specifications in the studies entrusted by the competent 

services to ensure that the installation of wind turbines is carried out where the 

minimum possible nuisance is achieved and this to  be clearly documented. It is 

also necessary to inform citizens in detail in any case.

A tourist destination such as Tinos, is considered to be “far away” when 

it comes to recycling. Given that foreign visitors take it for granted, 

what do you think should be done to change that on the island?

The delay in recycling is unfortunately a phenomenon that we encounter almost 

all over Greece and is mainly a matter of mindset and not so much a matter of 

infrastructure. Clearly infrastructure doesn’t help. The conditions under which 

bins are placed in island municipalities (number of buckets based on popula-

tion, etc.) does not help. However, in particular, more intensive information and 

education is needed for all on the importance of recycling. 

In closing our discussion I would like to thank you for the time you spent with us 

and wish you success and strength in your work.

τονωτικά, βελτιωτικά κι αναπτυξιακά κι οι νέοι Νόμοι που ψήφισε η Κυβέρνηση 

μας κι αφορούν στα υδατοδρόμια. Θεωρώ πως μέσα από αυτά δίνεται η δυνα-

τότητα και στα μικρά απομακρυσμένα νησιά μας να άρουν τις συγκοινωνιακές 

δυστοκίες και να εξελίξουν το τουριστικό προϊόν τους. Το ίδιο φυσικά μπορεί να 

συμβεί και για τα υπόλοιπα νησιά μας. Σχετικά με τα αεροδρόμια, θεωρώ πως 

μπορούν να γίνουν βελτιστοποιήσεις στα υπάρχοντα π.χ. αεροδρόμιο Πάρου, 

Νάξου κ.ο.κ.. και να δημιουργηθούν νέα καθώς κι ελικοδρόμια που θα εγγυώ-

νται όλους τους όρους ασφάλειας που προαπαιτούνται. Στα πλαίσια αυτά, θα έχω 

συνάντηση τις αμέσως επόμενες ημέρες με τον καθ’ ύλην αρμόδιο Υπουργό κ. 

Κώστα Καραμνλή για να συζητήσουμε για όλα τα αεροδρόμια στις Κυκλάδες

Η σχέση σας με τις τοπικές αρχές του νησιού πόσο σημαντική είναι; Ο 

Δήμαρχος Τήνου είναι ένας σχεδόν συνομήλικός σας, νέος και καταρτι-

σμένος άντρας. Πιστεύετε ότι η σκυτάλη της Τήνου πέρασε στη νέα γενιά 

και έτσι κοιτάμε με ελπίδα το μέλλον;

Θεωρώ πως μπορούμε, πως δικαιούμαστε να είμαστε αισιόδοξοι, γιατί βλέπουμε 

ότι γίνεται μια συνολική προσπάθεια να γίνουν έργα που εξασφαλίζουν την ευη-

μερία του νησιού και των κατοίκων της στο μέλλον. Οφείλω να παρατηρήσω ότι 

πολλές νοοτροπίες του παρελθόντος αλλάζουν στην Τήνο, στις Κυκλάδες και στη 

χώρα γενικότερα. Όμως θα ήθελα να επισημάνω ότι οι αλλαγές δεν είναι θέμα 

ηλικίας αλλά τρόπου προσέγγισης των καταστάσεων καθώς και τρόπου σκέψης 

για τα πράγματα. Το πολύ σημαντικό, κατά την άποψή μου, είναι ότι ο κόσμος έχει 

επιλέξει, σε πολλές καίριες θέσεις για τη χώρα και για την κυβέρνησή της την ίδια, 

ανθρώπους με ανοιχτό μυαλό και με διάθεση για δράση!

Ο πρωθυπουργός μας, Κυριάκος Μητσοτάκης ερχόμενος στο νησί, δεν 

ξεχωρίζει από τον απλό κόσμο, παρά γίνεται ένα μαζί του. Εσάς πόσο ση-

μαντική είναι η σχέση σας με τον απλό κόσμο;

Καταρχάς θεωρώ ότι στον «απλό κόσμο» ανήκω. Θέλω να πιστεύω ότι από τη 

στιγμή που έχω εκλεγεί ως βουλευτής δεν έχω αλλάξει. Παραμένω ο Φίλιππος, 

που έχετε γνωρίσει κι έχετε αγαπήσει. Συνεχίζω να διατηρώ τις σχέσεις που είχα 

και προεκλογικά και να τις προεκτείνω, όσο μου το επιτρέπουν οι πολλαπλές υπο-

χρεώσεις. Συνεχίζω να ακούω τους προβληματισμούς των ανθρώπων, να συζη-

τάω μαζί τους κάθε φορά που μου δίνεται η ευκαιρία αλλά και να αντιπαρατίθεμαι 

όταν διαφωνώ. Γιατί ο πολιτικός πρέπει να έχει άποψη, να δίνει το στίγμα του και 

να εμπνέει. Και φυσικά, στα κρίσιμα θέματα αναλαμβάνω δράση. 

Ποια είναι η γνώμη σας για τις εναλλακτικές μορφές ενέργειας όσον 

αφορά τα νησιά; Τον τελευταίο καιρό έχει πάρει μεγάλη δημοσιότητα το 

θέμα της τοποθέτησης ανεμογενητριών στην Τήνο. Ποια είναι η θέση σας 

για την τοποθέτησή τους;

Είναι αναγκαίο: α) να αναγνωρίσουμε πρώτα από όλα τις ανανεώσιμες πηγές 

ενέργειας ως τη νέα μορφή ενέργειας του μέλλοντος, που αποτελεί και μονόδρο-

μο, σύμφωνα με τους ειδικούς, ενόψει της κλιματικής αλλαγής και (β) να παρατη-

ρήσουμε τους όρους εγκατάστασης ανανεώσιμων πηγών και ιδίως ανεμογεννη-

τριών σε κάθε τόπο ξεχωριστά. Τι σημαίνει αυτό; Στις Κυκλάδες, έχουμε ένα ειδικό 

γεωγραφικό ανάγλυφο, με περιορισμένες εκτάσεις, ευαίσθητα οικοσυστήματα 

και οικισμούς που αποτελούν πολιτιστική κληρονομιά και χρήζουν προστασίας. 

Θεωρώ ότι αυτές οι παράμετροι δεν έχουν μελετηθεί όσο απαιτείται και θα πρέ-

πει να τεθούν ως προδιαγραφές στις μελέτες που ανατίθενται από τις αρμόδιες 

υπηρεσίες ώστε η εγκατάσταση ανεμογεννητριών να γίνεται όπου επιτυγχάνεται 

η ελάχιστη δυνατή όχληση και αυτό να τεκμηριώνεται σαφώς. Επίσης είναι ανα-

γκαίο να γίνεται αναλυτική ενημέρωση των πολιτών σε κάθε περίπτωση.

Ένας τουριστικός προορισμός όπως η Τήνος, τη βρίσκουμε «μακριά» 

όσον αφορά στην ανακύκλωση. Με δεδομένο ότι οι ξένοι επισκέπτες τη 

θεωρούν δεδομένη, τι πιστεύετε ότι πρέπει να γίνει για να αλλάξει αυτό 

στο νησί; 

Η υστέρηση στην ανακύκλωση είναι δυστυχώς ένα φαινόμενο που συναντάμε 

σε όλη σχεδόν την Ελλάδα και είναι κυρίως θέμα νοοτροπίας και όχι τόσο θέμα 

υποδομών. Σαφώς και οι υποδομές δεν βοηθούν. Οι όροι με τους οποίους τοπο-

θετούνται οι κάδοι στους νησιωτικούς δήμους (αριθμός κάδων βάσει πληθυσμού 

κλπ) δεν βοηθά. Ωστόσο, κυρίως απαιτείται εντατικότερη ενημέρωση και εκπαί-

δευση σε όλους για τη σημασία της ανακύκλωσης 

Κλείνοντας τη συζήτηση μας θα ήθελα να σας ευχαριστήσω για τον χρόνο που 

μας έχετε διαθέσει και να σας ευχηθώ καλή επιτυχία και δύναμη στο έργο σας. 

CHANGES ARE NOT A MATTER OF 
AGE BUT A MATTER OF THE WAY 
SITUATIONS ARE APPROACHED AS 
WELL AS THE WAY A PERSON THINKS. 
THE VERY IMPORTANT THING, IN 
MY VIEW, IS THAT THE WORLD HAS 
CHOSEN, IN MANY KEY POSITIONS 
FOR THE COUNTRY AND FOR THE 
GOVERNMENT ITSELF, PEOPLE WITH 
AN OPEN MIND AND A WILLINGNESS 
TO ACT.

ΟΙ ΑΛΛΑΓΈΣ ΔΕΝ ΕΊΝΑΙ ΘΈΜΑ ΗΛΙΚΊΑΣ 
ΑΛΛΆ ΤΡΌΠΟΥ ΠΡΟΣΈΓΓΙΣΗΣ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΣΤΆΣΕΩΝ ΚΑΘΏΣ ΚΑΙ ΤΡΌΠΟΥ 
ΣΚΈΨΗΣ ΓΙΑ ΤΑ ΠΡΆΓΜΑΤΑ. ΤΟ ΠΟΛΎ 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ, ΚΑΤΆ ΤΗΝ ΆΠΟΨΉ ΜΟΥ, 
ΕΊΝΑΙ ΌΤΙ Ο ΚΌΣΜΟΣ ΈΧΕΙ ΕΠΙΛΈΞΕΙ, ΣΕ 
ΠΟΛΛΈΣ ΚΑΊΡΙΕΣ ΘΈΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΏΡΑ 
ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΈΡΝΗΣΉ ΤΗΣ ΤΗΝ ΊΔΙΑ, 
ΑΝΘΡΏΠΟΥΣ ΜΕ ΑΝΟΙΧΤΌ ΜΥΑΛΌ ΚΑΙ 
ΜΕ ΔΙΆΘΕΣΗ ΓΙΑ ΔΡΆΣΗ!


